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  Otpustite zvjezdasti vijak 15  držača 9  i podesite željeni kut. 
  Na kraju ponovno pritegnite vijak. Rukom čvrsto pritegnite vijak. Nemojte koristiti alat da izbjegnete 

oštećenja.
  Gurnite stražnje svjetlo 14  na držač 9  dok se čujno ne uglavi. Pazite da se stražnje svjetlo montira 

kao na slici C.
  Za otpuštanje stražnjeg svjetla 14  pritisnite aretiranje stražnjeg svjetla 10  i skinite stražnje svjetlo 14  

tako da ga povučete.
  PAŽNJA! Stražnje svijetlo se mora namjestiti i postaviti na taj način da referentna os bude paralelna 

sa središnjom uzdužnom ravninom i paralelno sa cestom.

 Rukovanje

 Uključivanje / isključivanje
Reflektirajuća svjetiljka 6  posjeduje tri jačine osvjetljenja. 

Prekidač za uključivanje / isključivanje 4

jednom pritisnite Auto modus: jačina osvjetljenja se automatski prilagođava okolnoj rasvjeti. Pri uklju-
čenom auto modusu 5  prekidač svijetli zeleno.

dvaput pritisnite Power modus (50 luksa) za vožnju u neosvjetljenoj okolini

triput pritisnite Standardni modus (25 luksa) za vožnju u osvjetljenoj okolini

četiri puta pritisnite Eco modus (10 luksa) za vožnju u dobro osvjetljenoj okolini

pet puta pritisnite isključite

Stražnje svjetlo 14

Prekidač za uključivanje / isključivanje 12

jednom pritisnite uključite

dvaput pritisnite isključite

  Punjenje reflektirajuće svjetiljke / stražnjeg svjetla  
(vidi sl. D + E)

  Uklonite gumirani pokrov utičnice za punjenje punjive baterije 17  i spojite USB-kabel 16  sa utičnicom 
za punjenje punjive baterije 17 . 

  Zatim povežite USB-utikač USB-kabla 16  s nekim računalom / laptopom / USB-standardnim uređajem 
za punjenje s 5 V DC i 500–1000 mA. Kod korištenja uređaja za punjenje s drugim specifikacijama se 
punjive baterije i time reflektirajuća svjetiljka mogu oštetiti. U ovom slučaju jamstvo prestaje vrijediti.

  Reflektirajuća svjetiljka 6  i stražnje svjetlo 14  raspolažu prikazom punjenja. Ako prikaz svijetli crveno, 
onda su punjive baterijei prazne. Za vrijeme procesa punjenja prikaz svijetli zeleno. Ako su punjive ba-
terije spremne za ponovnu upotrebu, prikaz nestane i možete koristiti reflektirajuću svjetiljku 6  i stražnje 
svjetlo 14 .

 OPASNOST PO ŽIVOT I OPASNOST OD OZLJEDA! Kod korištenja  
  pogrešnog punjača se reflektorska svjetiljka 6  i stražnje svjetlo 14 mogu oštetiti, pregrijati i 

čak eksplodirati. U tom slučaju jamstvo prestaje vrijediti.

 Sigurnosne upute za punjive baterije

  OPREZ! OPASNOST OD EKSPLOZIJE! Držite punjive baterije podalje od 
djece, ne bacajte punjive baterije u vatru, ne stavljajte ih u kratki spoj i ne rastav-
ljajte ih.

  U slučaju nepridržavanja uputa, punjive baterije bi se mogle isprazniti ispod krajnjeg napona. 
U tom slučaju postoji opasnost od procurivanja.

  Spriječite kontakt s kožom, očima i sluznicama, ako je iz punjivih baterija iscurjela tekućina. 
Isperite kod dodira sa baterijskom kiselinom pogođena mjesta odmah s puno čiste vode i 
smjesta potražite liječnika.

   Uputa: ukoliko zasvijetli kontrolna svjetiljka punjive baterije 5 , 13 u reflektorskoj svjetiljci 6  
ili u stražnjem svjetlu 14 odmah ponovno napunite punjive baterije.

  Molimo obratite pažnju, da nakon što prikaz kontrolnog sustava za punjivu bateriju zasvijetli, 
svjetiljke više ne odgovaraju StVZO.

 Montaža

  Montaža reflektorske svjetiljke (v. sl. A)
  Odvrnite vijak za držanje 3  iz držača 1 . 
  Pozicionirajte držač 1  na željenom mjestu upravljača. Po potrebi koristite gumice za redukciju 2  da 

biste zajamčili optimalno pristajanje. 
  Ponovno pritegnite vijak za držanje 3  . 
  Rukom čvrsto pritegnite vijak. Nemojte koristiti alat da izbjegnete oštećenja. 
  Da biste podesili optimalan kut prema smjeru vožnje, otpustite križnim odvijačem vijak za podešavanje 

kuta 7  za 2–3 okreta. 
  Podesite željeni kut i ponovno pritegnite vijak za podešavanje kuta 7 . 
  Gurnite reflektorsku svjetiljku 6  na držač 1  dok se čujno ne uglavi. 
  Za otpuštanje pritisnite aretaciju reflektorske svjetiljke 8  i gurnite reflektorsku svjetiljku 6  od držača 1  

prema naprijed.
  PAŽNJA! Redovno provjeravajte pravilan položaj Vaše reflektorske svjetiljke. Svjetlosni stožac mora 

pokazivati ravno u smjeru vožnje i ne smije biti postavljen previsoko kako ne bi zaslijepio vozače iz su-
protnog smjera.

  Montaža stražnjeg svjetla (v. sl. C)
  Pričvrstite držač 9  pomoću gumene spojke 11  na osloncu sjedala ili na stražnjoj dijagonali. Pazite na 

to da se ispred stražnjeg svjetla ne nalaze nikakvi predmeti 14 . 
  Izvucite gumenu spojku 11  napeto i zakačite ju. 

7   Vijak s podešavanjem kuta za reflektorsku  
svjetiljku

8  Aretiranje reflektorske svjetiljke
9  Držač stražnjeg svjetla
10  Aretiranje stražnjeg svjetla
11  Gumena spojka držača stražnjeg svjetla
12   Prekidač za uključivanje / isključivanje  

stražnjeg svjetla

13   Kontrolni sustav za stražnje svjetlo sa  
punjivom baterijom

14  Stražnje svjetlo
15  Zvjezdasti vijak za držač stražnjeg svjetla
16  USB-kabel
17   Utičnica za punjenje punjive baterije (prednje i 

stražnje svjetlo)

 Opseg isporuke
1 reflektorska svjetiljka
1 stražnje svjetlo 
1  držač reflektorske  

svjetiljke

1 držač stražnjeg svjetla 
   Gumice za redukciju
1 USB-kabel
1  upute za montažu i uporabu 

 Tehnički podatci
Reflektorska svjetiljka  
(automatski zatamnjujuća)
Oznaka tipa:  LI-2A / XC-195S
Nominalna snaga:  1 W
Vrsta zaštite:   IP44 prema  

DIN EN 60529
Litij ionske punjive baterije:  1300 mAh, 3,7 V

Stražnje svjetlo
Oznaka tipa:  LR-2 / XC-249
Nominalna snaga:  0,2 W
Vrsta zaštite:   IP44 prema 

DIN EN 60529
Litij ionske punjive baterije:  300 mAh, 3,7 V

 Sigurnosne upute

   OPASNOST PO ŽIVOT I OPASNOST OD NEZGODE 
ZA DJECU! Ne ostavljajte djecu nikad bez nadzora u blizini omotnog materijala 
jer postoji opasnost od gušenja gutanjem dijelova pakiranja. Djeca često podcje-

njuju opasnosti. 
  Proizvod uvijek držite dalje od djece. Proizvod nije igračka! 
  Ovaj proizvod mogu koristiti djeca od 8 godina i starija djeca, kao i osobe s umanjenom 

psihičkom, senzoričkom i mentalnom sposobnošću ili s pomanjkanjem iskustva i znanja, ako 
su pod nadzorom ili ako su upoznati sa sigurnom uporabom proizvoda i razumiju opasnosti 
koje iz nje proizlaze. Djeca se ne smiju igrati s proizvodom. Čišćenje i održavanje ne smiju 
obavljati djeca bez nadzora. Vodite računa o tome, da jamstvo ne obuhvaća oštećenja 
prouzročena nestručnim rukovanjem, nepridržavanjem uputa za uporabu ili zahvatima od 
strane neovlaštenih osoba.

  Nipošto ne rastavljajte proizvod. Zbog nestručnih popravaka može doći do znatnih opasnosti 
za korisnika. Prepustite popravke isključivo stručnim osobama. LEDi se ne mogu zamijeniti.

Značenje korištenih simbola

Pročitajte upute! Štete za okoliš zbog nepravilnog 
odlaganja punjivih baterija!

Opasnost po život i opasnost od  
ozljeda za djecu!

USB – Universal Serial Bus – mjesto 
spoja za priključak npr. na jedno 
računalo (samo punjenje).

Pridržavajte se upozorenja i  
sigurnosnih uputa! K XXXXX

Njemački znak odobrenja Federalnog 
zavoda za motorna vozila. (K sa slje-
dećim brojem odobrenja).

Oprez! Opasnost od eksplozije! Proizvodi i ambalaža se trebaju zbrinuti 
da ne škode okolišu.

Zelena točka - reciklaža ambalaže. 21

PAP

Kod za reciklažu za zbrinjavanje  
kartona.

Simbol za prepoznavanje električnih 
i elektronskih uređaja. 

Proizvod odgovara važećim europskim 
direktivama specifičnim za proizvod

Set LED svjetiljki za bicikl

  Uvod

Čestitamo na kupovini Vašeg novog uređaja. Ovom kupnjom odlučili ste se za visokokvalitetan 
proizvod. Upute za uporabu sastavni su dio ovog proizvoda. One sadrže važne napomene za 
sigurnost, montažu i zbrinjavanje. Prije upotrebe proizvoda, upoznajte se sa svim uputama za  

sigurnost i rukovanje. Rabite uređaj isključivo sukladno opisu i za navedena područja primjene. U slučaju 
davanja proizvoda trećim osobama, izručite također svu pripadajuću dokumentaciju.

  Namjenska uporaba
Proizvod je prikladan za osvjetljavanje staze za bicikliste pri vožnji biciklom. Set sa LED svjetiljkama za bicikl 
je dozvoljen za sve vrste bicikala kao jedina rasvjeta. Raspodjelu svjetla ne smiju ometati nikakvi dijelovi  
bicikla ili komadi prtljage. Proizvod je namijenjen za uporabu na vanjskom području. Nije dozvoljeno upo-
trebljavati proizvod za nešto drugo, što nije prethodno navedeno ili raditi izmjene na proizvodu jer bi to moglo 
uzrokovati ozljede i  oštetiti proizvod. Proizvođač ne odgovara za štete nastale uslijed nestručne upotrebe. 
Proizvod nije namijenjen za komercijalnu uporabu.

 Opis dijelova
1  Držač reflektorske svjetiljke
2  Gumice za redukciju
3  Vijak koji pridržava držač reflektorske svjetiljke
4   Prekidač za uključivanje / isključivanje  

reflektorske svjetiljke

5   Kontrolni sustav za reflektorsku svjetiljku sa  
punjivom baterijom i integriranim prikazom  
auto-modusa

6  Reflektorska svjetiljka

  Da biste zadržali puni učinak integrirane punjive baterije, prvi put nemojte punjivu bateriju reflektirajuće 
svjetiljke puniti kraće od 6 sati (punjivu bateriju stražnjeg svjetla ne kraće od 5 sati). Molimo nemojte 
prekidati punjenje prije, čak i ako se LED već ugasio. Zatim se kod reflektirajuće svjetiljke preporuča  
vrijeme punjenja od oko 3,5 sata (vrijeme punjenja za stražnje svjetlo 2,5 sata).

 Čišćenje i njega

  Žarulje nikada nemojte kompletno uroniti u vodu. Ne rabite nagrizajuća ili ribajuća sredstva za čišćenje. 
Time nastaju oštećenja na svjetiljkama.

  Set LED-svjetiljki za bicikl čistite lagano navlaženom krpom koja ne ostavlja vlakna.

 Zbrinjavanje otpada

 Ambalaža se sastoji od ekološki neškodljivih materijala koje možete zbrinuti putem  
lokalnih mjesta za reciklažu.

Mogućnosti za zbrinjavanje istrošenog proizvoda možete saznati od vaše općinske ili gradske uprave.

 Zbog zaštite okoliša ne bacajte dotrajali proizvod u kućni otpad, već ga predajte stručnom  
zbrinjavanju. Informacije o mjestima za sakupljanje otpada i njihovom radnom vremenu možete 
dobiti pri Vašem nadležnom općinskom uredu.

Oštećene ili istrošene punjive baterije se moraju reciklirati u skladu s Direktivom 2006/66/EU i njenim 
izmjenama. Vratite baterije i / ili uređaj preko ponuđenih sabirnih mjesta.

Štete za okoliš zbog nepravilnog odlaganja punjivih baterija!

Punjive baterije se ne smiju bacati zajedno s kućnim otpadom. One mogu sadržavati otrovne teške metale i 
podliježu zbrinjavanju kao poseban otpad. Kemijski simboli teških metala su slijedeći: Cd = kadmij, Hg = živa, 
Pb = olovo. Stoga predajte istrošene punjive baterije na komunalnom sabirnom mjestu.

Kod nestručnog zbrinjavanja punjivih baterija gube se vrijedni resursi, a u punjivim baterijama sadržane štetne 
tvari mogu dovesti do opasnosti za zdravlje i okoliš. Razdvojenim prikupljanjem / zbrinjavanjem punjivih  
baterija mogu se izbjeći opasnosti za zdravlje i okoliš i time se recikliranjem mogu ponovno vratiti vrijedne 
sirovine.

 Jamstvo

Poštovana korisnice, poštovani korisniče,
na ovaj uređaj dobivate 3 godine jamstva od datuma kupnje. U slučaju nedostataka na ovom proizvodu, 
na raspolaganju imate zakonska prava protiv prodavača tog uređaja. Vaša zakonska prava ovim našim 
jamstvom koje je predstavljeno u nastavku, ostaju netaknuta.
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 LED BIKE LIGHT SET

Item No. 14139

 
 SET LED SVJETILJKI ZA BICIKL 
 Upute za posluživanje i za Vašu sigurnost

   
 LED-FAHRRADLEUCHTEN-SET 
 Bedienungs- und Sicherheitshinweise
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 Uvjeti jamstva
Jamstveni rok počinje s datumom kupovine. Molimo sačuvajte originalan račun. Ovaj dokument je nužan 
kao dokaz kupnje. Ako se u razdoblju od tri godine od datuma kupnje ovog proizvoda pojavi greška na 
materijalu ili tvornička greška, proizvod ćemo besplatno popraviti ili zamijeniti, ovisno o našoj odluci. Predu-
vjet ovog jamstva je da je u razdoblju od tri godine predočen neispravan uređaj i dokaz o kupnji (račun s bla-
gajne), te da je u pismenom obliku kratko opisano kakav je kvar i kada se pojavio. Kada je neispravnost 
pokrivena našim jamstvom, dobivate natrag popravljen ili novi proizvod. S popravkom ili zamjenom proizvoda 
ne započinje novo jamstveno razdoblje. Jamstveni rok se ne produžava uslijed ostvarivanja prava na jamstvo. 
To također vrijedi za zamijenjene i popravljene dijelove. Oštećenja i nedostaci koji su bili prisutni već prilikom 
kupovine, moraju se prijaviti odmah nakon raspakiravanja. Popravke vršene nakon isteka jamstvenog roka 
podliježu obavezi plaćanja.

 Opseg jamstva
Uređaj je pažljivo proizveden prema strogim smjernicama kvalitete i temeljito je ispitan prije isporuke. Jamstvo 
vrijedi za nedostatke na materijalu ili tvorničke pogreške. Ovo jamstvo ne obuhvaća one dijelove proizvoda 
koji podliježu normalnom trošenju i stoga se mogu smatrati potrošnim dijelovima ili oštećenja na krhkim dije-
lovima, npr. prekidaču i punjivim baterijama ili dijelovima koji su izrađeni od stakla. Ovo jamstvo se poništava, 
kada se proizvod ošteti, nestručno koristi ili ne održava. Za stručnu primjerenu korištenja proizvoda, treba 
se točno pridržavati svih uputa koje su navedene u uputama za korištenje. Načini upotrebe i postupci koji 
se ne preporučaju u uputama za korištenje ili na koje se upozorava, trebaju se obavezno izbjegavati. Proi-
zvod je namijenjen isključivo za privatnu, a ne za komercijalnu upotrebu. U slučaju zlouporabe i nestručnog 
rukovanja, primjene sile i zahvata koje nije izvršio naš ovlašteni servisni zastupnik, jamstvo prestaje važiti. 

Kako biste osigurali brzu obradu svojeg zahtjeva, molimo vas da postupate po sljedećim uputama:
 ·  Molimo, za sve upite pripremite račun i broj artikla kao dokaz o kupnji.
 ·  Broj proizvoda naći ćete na pločici sa oznakom tipa ili naslovnoj stranici ovih uputa.
 ·  Ako se pojave greške u funkcioniranju ili neki drugi kvarovi, najprije kontaktirajte servisni odjel naveden 

u nastavku telefonski ili preko elektronske pošte.
 ·  Proizvod koji je evidentiran kao neispravan tada možete uz prilaganje dokaza o kupnji (računa) i na-

vođenja informacija o kakvom se kvaru radi i kada se je pojavio, frankirano poslati na priopćenu adresu 
servisa. Molimo pazite da obavezno prije slanja informirate odjel servisa!

Na linku www.lidl-service.com možete skinuti ovu i mnogo drugih priručnika, videa o proizvodima i software.

HR
KLB GmbH
Diekbree 8, DE-48157 Münster, NJEMAČKA
Tel: +49 2 51 132 37 57
e-mail: hr@klb-service.eu 
www.klb-service.eu 
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 Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf. Diese  
Unterlage wird als Nachweis für den Kauf benötigt. Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum  
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – 
für Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-
Frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist. Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten 
Sie das reparierte oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch für 
ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

 Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor Anlieferung gewissenhaft 
geprüft. Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht 
auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile angesehen werden 
können oder für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder die aus Glas gefertigt 
sind. Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. 
Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen 
genau einzuhalten. Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung abgeraten 
oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden. Das Produkt ist lediglich für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, Ge-
waltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Service-Niederlassung vorgenommen 
wurden, erlischt die Garantie. 

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:
 ·  Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer als Nachweis für den Kauf 

bereit.
 ·  Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild oder dem Titelblatt dieser Anleitung.
 ·  Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie bitte zunächst die nachfolgend 

benannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.
 ·  Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und An-

gabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden. Bitte beachten Sie, dass unbedingt vor Versand die Serviceabteilung in-
formiert werden muss!

Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, Produktvideos und Software  
herunterladen.

 Reinigung und Pflege

  Die Leuchten niemals komplett unter Wasser tauchen. Benutzen Sie keine ätzenden oder scheuernden 
Reinigungsmittel. Hierdurch entstehen Beschädigungen an den Leuchten.

  Reinigen Sie das LED-Fahrradleuchten-Set mit einem leicht feuchten, fusselfreien Tuch.

 Entsorgung

 Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie über die  
örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde oder  
Stadtverwaltung.

 Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es ausgedient hat, im Interesse des Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es einer fachgerechten Entsorgung zu. Über Sammelstellen und 
deren Öffnungszeiten können Sie sich bei Ihrer zuständigen Verwaltung informieren.

Defekte oder verbrauchte Akkus müssen gemäß Richtlinie 2006/66/EG und deren Änderungen recycelt 
werden. Geben Sie Akkus und / oder das Gerät über die angebotenen Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche  
Entsorgung der Akkus!

Akkus dürfen nicht über den Hausmüll entsorgt werden. Sie können giftige Schwermetalle enthalten und  
unterliegen der Sondermüllbehandlung. Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt:  
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Geben Sie deshalb verbrauchte Akkus bei einer kommunalen 
Sammelstelle ab.

Bei unsachgemäßer Entsorgung der Akkus gehen wertvolle Ressourcen verloren und durch in den Akkus 
enthaltene Schadstoffe kann es zu einer erheblichen Gefahr für Gesundheit und Umwelt kommen. Durch 
die getrennte Sammlung / Entsorgung von Akkus werden Gefahren für Gesundheit und Umwelt vermieden 
und durch Recycling wertvolle Rohstoffe zurückgewonnen.

 Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts  
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden 
durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

  Schieben Sie das Rücklicht 14  auf den Halter 9  bis er hörbar einrastet. Achten Sie darauf, dass das 
Rücklicht wie in Abb. C montiert wird.

  Zum Lösen des Rücklichts 14  drücken Sie die Rücklichtarretierung 10  und ziehen Sie das Rücklicht 14  ab.
  ACHTUNG! Das Rücklicht muss so angebaut und eingestellt werden, dass die Bezugsachse parallel 

zur Fahrzeuglängsmittelebene und parallel zur Fahrbahn liegt.

 Bedienung

 Ein- / ausschalten
Der Scheinwerfer 6  besitzt drei Leuchtstärken. 

Ein- / -Aus-Schalter 4

einmal drücken Auto Modus: Die Lichtstärke passt sich automatisch der Umgebungsbeleuchtung an. 
Bei eingeschaltetem Auto-Modus 5  blinkt der Schalter grün.

zweimal drücken Power Modus (50 Lux) für Fahrten in unbeleuchteter Umgebung

dreimal drücken Standard Modus (25 Lux) für Fahrten in beleuchteter Umgebung

viermal drücken Eco Modus (10 Lux ) für Fahrten in gut beleuchteter Umgebung

fünfmal drücken ausschalten

Rücklicht 14

Ein- / -Aus-Schalter 12

einmal drücken einschalten

zweimal drücken ausschalten

  Scheinwerfer / Rücklicht laden (s. Abb. D + E)
  Entfernen Sie die Gummiabdeckung von der Akku-Ladebuchse 17  und verbinden das USB-Kabel 16  

mit der Akku-Ladebuchse 17 . 
  Anschließend verbinden Sie den USB-Stecker des USB-Kabels 16  mit einem Computer / Laptop / USB- 

Standard-Ladegerät mit 5 V DC und 500–1000 mA. Bei Verwendung von Ladegeräten mit anderen 
Spezifikationen kann der Akku und damit der Scheinwerfer beschädigt werden. In diesem Fall erlischt 
die Gewährleistung.

  Scheinwerfer 6  und Rücklicht 14  verfügen über eine Ladeanzeige. Leuchtet die Anzeige rot, so sind 
die Akkus entladen. Während des Ladevorgangs leuchtet die Anzeige grün. Sind die Akkus wieder ein-
satzbereit, erlischt die Anzeige und Sie können Scheinwerfer 6  und Rücklicht 14  benutzen.

  Um die volle Leistung der integrierten Akkus zu erhalten, laden Sie bitte den Schweinwerfer-Akku beim 
ersten Mal nicht kürzer als 6 Stunden (Rücklicht-Akku: nicht kürzer als 5 Stunden). Bitte beenden Sie den 
Ladevorgang nicht früher, auch wenn die LED bereits erloschen ist. Anschließend wird bei dem Scheinwer-
fer eine Ladezeit von ca. 3,5 Stunden empfohlen (empfohlene Ladezeit für das Rücklicht: 2,5 Stunden).

 Sicherheitshinweise zu Akkus

  VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR! Halten Sie Akkus von Kindern fern, 
werfen Sie die Akkus nicht ins Feuer, schließen Sie sie nicht kurz und nehmen Sie 
sie nicht auseinander.

  Bei Nichtbeachtung der Hinweise können die Akkus über ihre Endspannung hinaus entladen 
werden. Es besteht dann die Gefahr des Auslaufens.

  Vermeiden Sie Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhäuten, falls Flüssigkeit aus den Akkus 
ausgetreten ist. Spülen Sie bei Kontakt mit Batteriesäure die betroffenen Stellen sofort mit 
reichlich klarem Wasser und suchen Sie umgehend einen Arzt auf.

   Hinweis: Leuchtet die rote Akku-Kontrollleuchte 5 , 13 im Scheinwerfer 6  oder im Rück-
licht 14 auf, so laden Sie die Akkus wieder umgehend auf.

  Bitte beachten Sie, dass nach dem Aufleuchten des Akku-Kontrollsystems die Leuchten nicht 
mehr der StVZO entsprechen.

 Montage

  Scheinwerfer montieren (s. Abb. A)
  Drehen Sie die Halteschraube 3  aus dem Halter 1 . 
  Positionieren Sie den Halter 1  an der gewünschten Stelle am Lenker. Verwenden Sie gegebenenfalls 

die Reduziergummis 2 , um eine optimale Passform zu gewährleisten. 
  Drehen Sie die Halteschraube 3  wieder ein. 
  Ziehen Sie dabei die Schraube handfest. Verwenden Sie hierzu kein Werkzeug, um Beschädigungen 

zu vermeiden. 
  Um den optimalen Winkel zur Fahrtrichtung einzustellen, lösen Sie mit einem Kreuzschraubendreher 

die Winkelverstellschraube 7  um 2–3 Umdrehungen. 
  Stellen Sie den gewünschten Winkel ein und ziehen die Winkelverstellschraube 7  wieder fest. 
  Schieben Sie den Scheinwerfer 6  auf den Halter 1  bis er hörbar einrastet. 
  Zum Lösen drücken Sie die Scheinwerferarretierung 8  und schieben den Scheinwerfer 6  vom Halter 1  

aus nach vorne. 
ACHTUNG! Überprüfen Sie regelmäßig die richtige Einstellung Ihres Scheinwerfers. Der Lichtkegel 
muss geradeaus in Fahrtrichtung zeigen und darf nicht zu hoch eingestellt sein, um den Gegenverkehr 
nicht zu blenden.

  Rücklicht montieren (s. Abb. C)
  Befestigen Sie den Halter 9  anhand der Gummilasche 11  an der Sattelstütze oder der Hinterbaustrebe. 

Achten Sie dabei darauf, dass sich keine Gegenstände vor dem Rücklicht 14  befinden. 
  Ziehen Sie die Gummilasche 11  straff und haken Sie diese ein. 
  Lösen Sie die Sternschraube 15  des Halters 9  und stellen Sie den gewünschten Winkel ein. 
  Anschließend ziehen Sie die Schraube wieder fest. Ziehen Sie dabei die Schraube handfest. Verwenden 

Sie hierzu kein Werkzeug, um Beschädigungen zu vermeiden.

6  Scheinwerfer
7  Winkelverstellschraube Scheinwerfer
8  Scheinwerferarretierung
9  Halter Rücklicht
10  Rücklichtarretierung
11  Gummilasche Halter Rücklicht

12  Ein- / Aus-Schalter Rücklicht
13  Rücklicht-Akku-Kontrollsystem
14  Rücklicht
15  Sternschraube Rücklichthalter
16  USB-Kabel
17  Akku-Ladebuchse (Front- und Rückleuchte)

 Lieferumfang
1 Scheinwerfer
1 Rücklicht 
1 Halter Scheinwerfer
1 Halter Rücklicht 

   Reduziergummis
1 USB-Kabel
1  Montage- und Bedienungsanleitung 

 Technische Daten
Scheinwerfer (selbstabblendend)
Typ-Bezeichnung:  LI-2A / XC-195S
Nennleistung:  1 W
Schutzart:  IP44 nach DIN EN 60529
Li-Ion-Akku:  1300 mAh, 3,7 V

Rücklicht
Typ-Bezeichnung:  LR-2 / XC-249
Nennleistung:  0,2 W
Schutzart:  IP44 nach DIN EN 60529
Li-Ion-Akku:  300 mAh, 3,7 V

 Sicherheitshinweise

   LEBENS- UND UNFALLGEFAHR FÜR KLEINKINDER UND 
KINDER! Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit dem Verpackungsmaterial, 
denn es besteht Erstickungsgefahr durch das Verschlucken von Verpackungsteilen. 

Kinder unterschätzen häufig die Gefahren. 
  Halten Sie das Produkt stets von Kindern fern. Das Produkt ist kein Spielzeug! 
  Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit verringer-

ten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Produkts unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen 
nicht mit dem Produkt spielen. Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt werden. Beachten Sie, dass Beschädigungen durch unsach-
gemäße Handhabung, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung oder Eingriff durch nicht 
autorisierte Personen von der Gewährleistung ausgeschlossen sind.

  Nehmen Sie das Produkt keinesfalls auseinander. Durch unsachgemäße Reparaturen können 
erhebliche Gefahren für den Benutzer entstehen. Lassen Sie Reparaturen nur von Fachkräften 
durchführen. Die LED sind nicht austauschbar.

 LEBENS- UND UNFALLGEFAHR! Bei Verwendung eines falschen Lade- 
  gerätes können der Scheinwerfer 6  und das Rücklicht 14 beschädigt werden, überhitzen 

und sogar explodieren. In diesem Fall erlischt die Gewährleistung.

Legende der verwendeten Piktogramme

Anweisungen lesen! Umweltschäden durch falsche  
Entsorgung der Akkus!

Lebens- und Unfallgefahr für  
Kleinkinder und Kinder!

USB – Universal Serial Bus – Verbin-
dungsstelle zum Anschluss z. B. an  
einen Computer (nur aufladen).

Warn- und Sicherheitshinweise  
beachten! K XXXXX

Deutsches Prüfzeichen des Kraftfahrt- 
Bundesamtes (K mit nachfolgender  
Zulassungsnummer).

Vorsicht! Explosionsgefahr! Produkte und Verpackungen sollen  
umweltschonend entsorgt werden.

Grüner Punkt - Recycling von  
Verpackungen.
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PAP

Recycling-Code zur Entsorgung  
von Pappe.

Symbol zur Erkennung von  
Elektro- und Elektronikgeräten. 

Produkt entspricht den produktspezifisch 
geltenden europäischen Richtlinien

LED-Fahrradleuchten-Set

  Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produktes. Sie enthält wichtige 
Hinweise zur Sicherheit, Montage und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des Pro-

duktes mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produktes an Dritte 
mit aus.

  Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Produkt ist zur Fahrbahnausleuchtung beim Fahrradfahren geeignet. Das LED-Fahrradleuchten-Set ist 
für alle Fahrräder als alleinige Beleuchtung zugelassen. Die Lichtverteilung darf durch keine anderen Fahr-
radteile oder Gepäckstücke behindert werden. Das Produkt ist zur Anwendung im Außenbereich bestimmt. 
Eine andere Verwendung als zuvor beschrieben oder eine Veränderung des Produktes ist nicht zulässig und 
kann zu Verletzungen und Beschädigungen des Produktes führen. Für aus unsachgemäßer Verwendung 
entstandene Schäden übernimmt der Hersteller keine Haftung. Das Produkt ist nicht für den gewerblichen 
Einsatz bestimmt.

 Teilebeschreibung
1  Halter Scheinwerfer
2  Reduziergummis
3  Halteschraube Scheinwerferhalter

4  Ein- / Aus-Schalter Scheinwerfer
5   Scheinwerfer-Akku-Kontrollsystem mit integrierter 

Auto-Modus-Anzeige

KLB GmbH  
Diekbree 8 
DE-48157 Münster 
GERMANY 
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